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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ОСОБОВИХ ЗАЙМЕННИКОВИХ 
СЛІВ І ТА ІІ ОСОБИ В СУЧАСНОМУ ІСПАНСЬКОМУ МОВЛЕННІ 

 
У статті на матеріалі прикладів з різноманітних іспаномовних джерел розглядаються 

особливості вживання особових займенникових слів І та ІІ особи. Категорія особи 
займенникових слів розглядається із боку її семантичної та прагматичної наповненості. 
Визначається, що частотність ємфатичних вживань повністю залежить від мети, яку ставить 
відправник мовлення, тобто спирається на його комунікативну інтенцію. 

Ключові слова: особові займенникові слова, іспанська мова, категорія особи, емфаза, 
комунікативна інтенція. 
 
 В статье на материале примеров из различных источников на испанском языке 
рассматриваются особенности употребления лично-местоименных слов І и ІІ лица. Категория 
лица местоименных слов рассматривается с точки зрения её семантической и прагматической 
наполненности. Определяется, что частотность эмфатических употреблений полностью зависит 
от цели, которую ставит отправитель речи, то есть опирается на его коммуникативную 
интенцию. 

Ключевые слова: лично-местоименные слова, испанский язык, категория лица, эмфаза, 
коммуникативная интенция. 
 

The article basing on the samples from various sources on Spanish studies the peculiarities of 
functioning of spanish personal pronominal words I and II persons. The category of person of pronominal 
words is considered in terms of its semantic and pragmatic fullness. It is determined that the frequency of 
emphatic usages depends entirely on the goal that puts the speaker, so it is based on his communicative 
intention. 

Key words: personal pronominal words, the Spanish language, the category of person, 
emphasis, communicative intention. 
 

Мета. Враховуючи важливість проблеми взаємодії прагматичних та 
граматичних категорій, у статті здійснюється аналіз залежності вживань 
особових займенникових слів сучасної іспансьої мови від мети, яку ставить 
відправник мовлення. 

Об’єктом дослідження в даній статті обрані особові займенникові слова 
як узагальнено-вказівний розряд іменників предметності взагалі, що 
використовується для опосередкованого позначення предметів конкретної 
ситуації або попереднього контексту. 

Актуальність обраної теми зумовлена важливістю в іспаністиці 
комплексного дослідження мовленнєвих вживань особових займенникових 
слів та їхнього впливу на прагматичне забарвлення висловлення, текстової 
вагомості цього класу слів, особливостей їхньої трансформації з одиниць 
мовної системи в кванти тексту як продукту процесу комунікації. 
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В більшості випадків особовим займенниковим словам іспанської мови 
притаманні такі самі морфологічні категорії, які притаманні й іменникам. 
Розбіжності спостерігаються лише в кількості форм тієї чи іншої категорії в 
іменниках та особових займенникових словах. Виняток становить категорія 
особи займенникових слів. Але, якщо для дієслів вираження першої, другої 
чи третьої особи – це реалізація граматичної категорії, для займенникових 
слів ця категорія є більше лексичною, ніж граматичною, тобто має певні, 
притаманні тільки їй, семантичні риси [1:8; 2:84]. 

Праці останніх десятиріч у вітчизняному та зарубіжному мовознавстві, 
що присвячуються взаємодії лексики та граматики, дозволяють вважати, що 
в лінгвістиці ствердилися певні галузі дослідження – “межрівневі” і, окремо, 
галузь явищ, що знаходиться на межі між лексикою та граматикою, тобто, 
що належить водночас обом рівням [3:5]. Взаємодія лексики та граматики в 
умовах комунікації може досліджуватись у межах одиниць різних рівнів 
мовної системи. Тому можна розглядати категорію особи займенникових 
слів із боку її семантичної та прагматичної наповненості. 

Особа, як дейктична категорія, дозволяє характеризувати учасників 
факту, про який повідомляється, у відношенні до учасників факту 
повідомлення, часто співвідноситься лише з категорією особи дієслова та 
розглядається як основна категорія дієслова. 

Але дієслівна особа, так само, як категорії числа і роду дієслів, є 
категорією, яка виявляється синтагматично і, звичайно, лише повторює 
інформацію, що передається займенниковою або іменниковою лексемою. 

У сполученні особове займенникове слово або субстантив та особова 
форма дієслова на формально-граматичному рівні та на рівні значення, яке 
передається (непредикатна інформація про одну з суттєвих характеристик 
першого актанта пропозиції, що реалізується у висловленні), пріоритетну 
функцію виконує ім’я [4:88]. 

Відомо, що звичайне визначення особових займенникових слів, як 
класу, що складається з трьох членів yo / tú / él в іспанській мові, не охоплює 
поняття “особа”. Останнє належить до кореляції yo / tú і відсутнє в él / ella / 
ello. Ця основна відмінність стає зрозумілою при аналізі форми І особи 
однини yo. 

Між займенниковим словом І особи yo та будь-яким іменником із 
лексичним значенням існують не тільки формальні відмінності, обумовлені 
морфологічною та синтаксичною структурою іспанської мови, а й інші 
розбіжності, що мають більш загальний та більш глибокий характер та 
пов’язані з процесом мовлення. 

Своєрідною верхівкою суб’єктивності є висловлення, що містить 
вказівку на І особу шляхом вживання особового займенникового слова. 
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Особливо важливим це стає в іспанському мовленні, тому що вживання 
особового прономінатива з дієсловом не є обов’язковим. Однак є випадки, 
коли особове займенникове слово yo є необхідним. За спостереженнями 
відомого іспанського граматиста Сальвадора Фернандеса, це передусім 
випадки вживання особового займенникового слова yo з дієсловами процесу 
мислення (de opinar y de saber) [5:220], тобто з дієсловами типу creer, estar 
seguro, suponer, dudar, imaginar, pensar, presumir. Вживання займенникового 
слова І особи yo в таких випадках стає навіть обов’язковим. Такі 
висловлювання розраховані на те, щоб навіювати співрозмовнику певну 
думку. 

Степанова Л. Н. та Степанов Ю. С. висловлюють категоричніший 
погляд: “Мовець хоче нав’язати свою особисту, індивідуальну точку зору, 
часто навіть нестандартну, яка не збігається з думкою колективу або 
співрозмовника” [6:243]: 

¡No lo haga, por Dios! Yo le prometo … [8:38]. 
Yo sé que es cierto. ¡Y que como vuelva a verte con Rosa, te juro por tu 

madre, que te tiro por el hueco de la escalera! [8:49]. 
Ya ves: yo prefiero en cambio, estarme en casa [8:82]. 
Саме ця, за висловом С. Фернандеса, intención diferenciativa 

(диференціююча інтенція) дозволяє говорити про вищий ступінь 
індивідуальності мовця я, але не інші [5:74].  

Ми вважаємо, що така диференціююча інтенція є різновидом 
комунікативної інтенції, з якою узгоджується остенсивно-інференціальна 
комунікація. І якщо інформативна інтенція полягає в тому, щоб довести до 
свідомості адресата й адресанта те, що адресант має саме цю інформативну 
інтенцію, слід звернути увагу на те, як пом’якшується я мовця в подібних за 
змістом висловленнях типу me parece (мені здається), вживання особового 
займенникового слова у непрямому відмінку вже не так категорично 
висловлює думку індивіда: 

Hemos pedido un piso de esos que están haciendo los de la Comunidad, 
pero me parece que no me lo van a dar [9:23]. 

A mí me gusta mucho la carne de membrillo de Puente Genil. Soy un 
sentimental [9:34]. 

¿Tú crees que Draper se encargaría de recuperarlas? – Me parece que no, 
Ángel [9:45]. 

Відомий іспанський дослідник Р.Розенгрен у своїй роботі “Presencia y 
ausensia de los pronombres personales sujetos en español moderno” шляхом 
статистичного аналізу виділяє групу дієслів, з якими найчастіше вживаються 
особові займенникові слова в якості підмета. Це, насамперед, дієслова creer і 
ser, та інші: decir, querer, tener, saber, poder, ir, estar, ver [7:222]. 
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У семантиці деяких дієслів є певне тяжіння до вживання поруч із 
особовими займенниковими словами. Наприклад, прономінатив tú частіше 
вживається з дієсловом creer, а форма І особи однини yo – з дієсловами ser, 
tener, querer та ін.  

У творах авторів іспаномовного ареалу найуживанішими виявилися 
словосполучення, що складалися з займенникового слова І особи yo та 
дієслів tener, ser, querer, pensar, creer, наприклад: 

Yo soy de Güines porque allí mi padre formó familia ... [10:23] 
... Yo quiero volar a buscarla ... ! 
... Yo quiero sentir en mis ojos sus ojos hermosos ... ! 
... Yo quiero que vuelva resuelta junto con mi alma ... ! 
... Es faro precioso que guía mi estrella fatal ... ! 
... Yo añoro que sienta mi vida ... ! 
...Yo quiero correr a traerla a mis brazos tibios ... ! [10:85]. 
Porque era algo en la cara ... yo tenía dolor de ver aquello, pero yo le vi a 

él algo que no era natural ... [10:24]. 
Необхідно підкреслити, що частотність таких вживань повністю 

залежить від мети, яку ставить відправник мовлення, тобто спирається на 
його комунікативну інтенцію. 

Часто та ефективно емфатично вживаються форми І та ІІ особи, щоб 
висловити емоційно-марковані полярності, контрасти [199, с. 198]:  

Saludamos con risas esta mañana fresca... [10:126]. 
Орієнтація адресата на сприйняття вимагає наявності специфічних 

сигналів у повідомленні, які стимулюють вімкнення емфатичного коду й 
адресата. У наведених вище прикладах вживання особового займенникового 
слова І особи однини yo є емфатичним, тобто посилює силу впливу 
висловлення. 

Крім цієї особливості вживання, яка вже є характерною рисою, слід 
підкреслити основну і, взагалі, очевидну відмінність займенникових слів І та 
ІІ особи однини yo / tú в системі референції мовних знаків. Кожний 
мовленнєвий акт вживання імені має референцію з постійним об’єктивним 
поняттям оточуючої дійсності, яке може бути віртуальним та актуалізуватися 
в уяві індивіда й залишатися завжди єдиним. Але мовленнєві акти вживання 
особового займенникового слова yo не формують єдиного класу референції, 
тому що “об’єкта”, що визначається в якості yo, з яким могли б однаково 
співвідноситись такі акти, не існує. 

Yo confieso ante Dios Todopoderoso y ante vosotros, hermanos, que he 
pecado mucho, de pensamiento, palabra, obra y omisión; por mi culpa, por mi 
culpa, por mi gran culpa [11:17].  
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У тексті католичної молитви особове займенникове слово yo існує, як 
пуста рамка, а об’єктом референції “автоматично” стає той, хто промовляє 
молитву. За загальним категоріальним значенням прономінатив yo в 
молитвах можна було б звузити до yo, pecador (я, грішник). 

Yo quisiera beberte en el instante 
saciar mi afán de paso por tus fuentes, 
pero tu amable encanto leve siento 
como una maldición sobre mis hombros” [12:14]. 
Поет, складаючи вірші, використовує займенникове слово І особи yo у 

відношенні до себе. Тобто референтом є автор. Коли ми читаємо вірші, бо 
особливо це стосується поезії, референція діє в іншому напрямку – на 
читача, пуста рамка займенникового слова заповнюється зовсім іншим 
змістом. 

Кожне вживання займенникового слова І особи має свою власну 
референцію й кожного разу співвідноситься з єдиним індивідом, який 
розглядається саме в його унікальності. 

Реальність, до якої належать та мають референцію особові 
займенникові слова yo / tú – виключно реальність мовлення. “Я може бути 
визначене тільки в термінах виробництва мовлення , а не в термінах об’єктів, 
як визначається іменний знак” [8:286]. 

Займенникове слово І особи однини yo означає – людина, яка реалізує 
конкретний мовленнєвий акт, що містить yo. Такий мовленнєвий акт є 
унікальним і дійсним лише в своїй унікальності. Якщо розрізнити два 
послідовних мовленнєвих акти, які містять займенникове слово yo та 
вимовляються однією особою, не можна гарантувати, що одне yo не 
належить до непрямої мови, до цитати, не співвідноситься з будь-яким 
іншим референтом. Таким чином підкреслюємо, що займенникове слово І 
особи однини yo може бути ідентифіковане тільки через мовленнєвий акт, до 
якого воно входить, і тільки за допомогою цього мовленнєвого акту. Воно 
діє в єдиночасовому мовленнєвому акті, коли вимовляється. Тому й мовна 
форма yo існує тільки в тому мовленнєвому акті, в якому вона реалізується. 

Визначення семантики особового займенникового слова yo може бути 
таким: yo – це індивід, який реалізує поданий мовленнєвий акт, що містить 
акт творення мовної форми yo. 

Якщо ми маємо ситуацію звертання до будь-якої особи, отримуємо 
симетричне визначення займенникового слова ІІ особи однини tú – особа, до 
якої звертаються в мовленнєвому акті, що містить акт творення мовної 
форми tú. Обидва визначення характеризують займенникові слова І та ІІ осіб 
однини як категорії мови й спираються на їхнє місце в системі мови. 
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Також для вираження саме цього, найзагальнішого семантичного 
змісту в іспанській мові не виявляється суттєвим, чи вони знаходять 
експліцитне вираження в мовленні або залишаються імпліцитними: 

Експліцитне та імпліцитне вживання форми І особи однини yo 
належать до того самого референта. Так само для ІІ особи: 

Vive, tú vive. La principal obligación que tiene cualquier ser vivo es esa. No 
consientas que nadie te lo impida [10: 88]. 

Тобто висловлення, яке містить у собі вказівку на І / ІІ особу, є 
своєрідним піком суб’єктивності, незалежно від емпліцитності / 
імпліцитності особових займенникових слів. Такі висловлення мають свої, 
притаманні тільки їм, семантичні риси; вони вказують на вищий ступінь 
індивідуальності мовця. В свою чергу мовленнєвий акт, що містить форму І / 
ІІ особи, є унікальним і дійсним лише в своїй унікальності. 

Перспективи дослідження. Проведене дослідження дозволяє 
поглибити вивчення особливостей особових займенникових слів як 
елемента мовлення. Дає змогу виявити особливості їхнього вживання в 
конкретних ситуаціях мовленнєвого акту, їхню залежність від 
конкретних умов вживання, позамовних чинників, які впливають на 
комунікативну організацію. 
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